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الْحَکِيمِ 1)  يس الْقُرْا نِ  وَ  لَمِنَ 2)  (  ا نَِّکَ   )

مُسْتَقِيمٍ 3)  الْمُرْسَلِينَ  صِرَاطٍ  عَلَى  تََنْزِيلَ 4)  (   )

يزِ الرَّحِيمِ  ا بَاؤُهُمْ فَهُمْ 5)  الْعَزِ ا نُْذِرَ  ( لتَُِنْذِرَ قوَْماً مَا 

لاَ  6)  غَافلُِونَ  فَهُمْ  ا کَْثَرهِِمْ  عَلَى  الْقَوْلُ  حَقَّ  لَقَدْ   )

( ا نَِّا جَعَلْنَا فيِ ا عَْنَاقهِِمْ ا غَْلالَاً فَهِيَ ا لَِى 7)  يُؤْمِنُونَ 

( وَ جَعَلْنَا مِنْ بَيْنِ ا يَْدِيهِمْ 8) الْا ذَْقَانِ فَهُمْ مُقْمَحُونَ 

لاَ   فَهُمْ  فَا غَْشَيْنَاهُمْ  سَدّاً  خَلْفِهِمْ  مِنْ  وَ  سَدّاً 

َ 9)  يَُبْصِرُونَ  ا  عَلَيْهِمْ  سَوَاءٌ  وَ  لَمْ (  ا مَْ  ا نَْذَرْتَهُمْ   

کْرَ 10)  تَُنْذِرْهُمْ لاَ يُؤْمِنُونَ  بَعَ الذِّ ( ا نَِّمَا تَُنْذِرُ مَنِ اتََّ

ا جَْرٍ  وَ  بِمَغْفِرَةٍ  رْهُ  فَبَشِّ بِالْغَيْبِ  الرَّحْمٰنَ  خَشِيَ  وَ 

مَا 11)  کَرِيمٍ  نَکْتُبُ  وَ  الْمَوْتَى  نحُْيِي  نَحْنُ  ا نَِّا   )
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مُوا وَ ا ثَارَهُمْ وَ کُلَّ شَيْ   ءٍ ا حَْصَيْنَاهُ فيِ ا مَِامٍ مُبِينٍ قدََّ

(12 ) 

Ya Sin. By the Quran, full of Wisdom,- Thou art indeed one of 

the messengers, on a straight way. (It is a revelation) sent down 

by (Him), the exalted in might, most merciful, in order that thou 

mayest warn a people, whose fathers were not warned, and who 

therefore remain heedless (of the signs of Allah). The Word is 

proved true against the greater part of them: for they do not 

believe. We have put yokes round their necks right up to their 

chins, so that they cannot bow their heads.  And We have put a 

bar in front of them and a bar behind them, and further, We have 

covered them up; so that they cannot see. The same is it to them 

whether thou admonish them or thou do not admonish them: they 

will not believe. Thou canst but admonish such a one as follows 

the message and fears the (Lord) most gracious, unseen: give 

such a one, therefore, good tidings, of forgiveness and a reward 

most generous. Verily We shall give life to the dead, and We 

record that which they send before and that which they leave 

behind, and of all things have We taken account in a clear book 

(of evidence).  

س
ٰ  

رآن حکیم کی-ی

 

سیدھے راستے پر س،کہ تم یقیناً رسولوں میں سے ہو قسم ہے ق

رآن)اور یہ  ہو

 

ازل کردہ ہے(  ق

 

اکہ تم خبردار کرو ای  -غالب اور رحیم ہستی کا ن

 

ن

کے نباپ دادا خبردار نہ کیے گئے تھے اور اس وجہ سے وہ غفلت سایسی قوم کو جس 
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ن میں سے اکثر لوگ فیصلہ عذاب کے مستحق ہو چکے س-میں پڑے ہوئے ہیں
ِ
ا

ہم نے اُن کی گردنوں میں طوق ڈال دیے -ہیں، اسی لیے وہ ایمان نہیں لاتے

 جکڑے گئے ہیں، اس لیے وہ سر اٹھائے کھڑے ہیں

 

 سہیں جن سے وہ ٹھوڑیوں ی

ہم -ہم نے ای  دیوار اُن کے آگے کھڑی کر دی ہے اور ای  دیوار اُن کے پیچھے -

 دن ا ہے، انہیں اب کچھ نہیں سوجھتس

 

ان کے لیے یکساں ہے، س-نے انہیں ڈھای

 ہی س-تم انہیں خبردار کرو ن ا نہ کرو، یہ نہ مانیں گے

 

تم تو اُسی شخص کو خبردار کر سکت

دائے رحمان سے ڈرے

 

اُسے س -جو نصیحت کی پیروی کرے اور بے دیکھے خ

ارت دے دو

ش

ب
ر کریم کی ب

ب
ہم یقیناً ای  روز مردوں کو زندہ کرنے -مغفرت اور اج

والے ہیں جو کچھ افعال انہوں نے کیے ہیں وہ سب ہم لکھتے جا رہے ہیں، اور جو کچھ س

ار انہوں نے پیچھے چھوڑے ہیں وہ بھی ہم ثبت کر رہے ہیں 

ش

ر چیز کو ہم نے س-آن
 
ہ

-ای  کھلی کتاب میں درج کر رکھا ہے  

या-सीन | क़सम है क़ुरआने-हकीम की कक तुम यक़ीनन रसूलों में से 
हो, सीधे रास्ते पर हो (और यह क़ुरआन) ग़ाललब और रहीम हस्ती का 
नाज़िलकरदा है ताकक तुम ख़बरदार करो एक ऐसी क़ौम को ज़िसके 
बाप-दादा ख़बरदार न ककए गए थे और इस विह से वे ग़फ़लत में 
पड़े हुए हैं | उनमें से अकसर लोग फैसलए-अिाब के मुस्तहहक़ हो चुके 
हैं, इसी ललए वे ईमान नहीीं लाते | हमने उनकी गददनों में तौक डाल 
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हदए हैं ज़िनसे वे थोडडयों तक िकड़े गए हैं, इसललए वे सर उठाए खड़े 
हैं | हमने एक दीवार उनके आगे खड़ी कर दी है और एक दीवार उनके 
पीछे | हमने उन्हें ढँक हदया है, उन्हें अब कुछ नहीीं सूझता | उनके ललए 
यकसाँ है, तुम उन्हें ख़बरदार करो या न करो, ये न मानेंगे | तुम तो 
उसी शख्स को ख़बरदार कर सकते हो िो नसीहत की पैरवी करे और 
बेदेखे खुदाए-रहमान से डरे | उसे मगकफ़रत और अजे्र-करीम की 
बशारत दे दो | हम यक़ीनन एक रोि मुदों को ज़िन्दा करनेवाले हैं | 

िो कुछ अफ़आल उन्होंने ककए हैं वे सब हम ललखते िा रहे हैं, और 
िो कुछ आसार उन्होंने पीछे छोड़े हैं वे भी हम सब्त कर रहे हैं | हर 
चीि को हमने एक खुली ककताब में दिद कर रखा है | 

 


